[OJIAPHICTD PO3AIJIOBOI'O IIMTAHHA AK ACIIEKT
[NPAITMATHUYHOI'O 3HAUYEHHA

I'ennaniii [Ipoxod’eB (Ymanb, YkpaiHa)

Jlo auckypcuBHHX 3ac00iB Moau@ikaiii KOMYHIKATUBHOTO 3HAYEHHS
HaJeXaTh EKCIUIIKATOPM ULUTOKYTMBHOI CHJIM, Taki, SK nOeppopMaTuBHI
BUCIIOBIeHHS, Hanpukian, “l ask you, | tell you, I warn you, 1 beg you, let me
stress, | repeat”; ¢pasu, 1m0 NpUBEPTAIOTH yBary A0 AYMKH CITIBPO3MOBHHKA,
Hanpukiaaa, “you know, as you know, as you say”; miacuirordi 3B’sA3yrodi
eneMenTH, Hampukiaa, “besides, furthermore, (and) what is more”; 3B’s3yroui
CJIIEMEHTH, SKI 3HIDKYIOTh KaTerOPUYHICTH OIHKH, Taki, sk “by the way,
incidentally, while | think of it, that reminds me”.

Po3ninoBe muTaHHS, SKE MOXHa PO3IJISAIATH SIK OJWH 3 TaKUX 3aco0iB,
SICKPaBO CBITYUTH IMPO BIAHOCHICTH PO3MOJAUTY MOBHHUX 3aco0iB Mojudikariii
KOMYHIKATUBHOrO 3HAYeHHs Ha piBHi. MOro mparMaTthyHe 3HAYCHHS
CTBOPIOETBCSI 'y Oe3mocepenHiii  B3aeMoJlii  IHTOHAIINWHUX, (OpPMaATbHUX,
CEMaHTUYHMX Ta JUCKYPCUBHHUX O3HAK BUCJIOBIICHHS.

VY miaHi CTPYKTYpH PO3JUJIOBE MHUTAHHS CKJIAJA€TbCS 3 JIBOX YaCTHH,
nepiia 3 AKUX € CTBEPIKYBAIbHUM, 3allepeYHUM a00 CIOHYKaJbHUM PEUCHHSM.
Jlpyra yacTuHa pO3JUJIOBOTO MHUTAHHS € CKOPOUYEHHUM 3arajbHUM MUTAHHSAM [0
3MICTy MOT0 MepIoi YacTUHU. BBakaeThCs, 110 e THN MUTaHb € OCOOJIUBICTIO
aHTIIMCHKOT MOBH, OCKUIBKH Y OYy/JIb-SKil 1HIIIH MOBI HE BIAOYBA€THCS PEAYKIIii
3arajbHOTO MUTAHHA IO JBOXKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYPH “‘IOMOMDKHE JIECIOBO +
3aiiMeHHUK”. Y OUIBIIOCTI 1HJAOEBPOMEHCHKUX MOB AaHAJIOTOM CHCTEMU
PO3AUIOBUX MHUTAaHb B aHTJINCHKIN MOBI € €JJuHA yHIBepcaibHa (hpaza Ha KIITAIT
yKpaiHcekoi “..., un He Tak?”’ abo pociiicekoi “..He Tak nu?” OkpemMo ciin
MIAKPECIUTH BHCOKY YaCTOTHICTh BXKMBAHHS PO3JAUIOBHX NHUTaHb HOCIIMU
aHTJIHACHKOT MOBH.

[cHye 4YoTMpWM THUNU PO3AUIOBHX TMHTAaHb 3aJIEKHO BIiJ XapakTepy
MOJIAPHOCTI Ta JIOTIYHO MOXUIMBHUX i1 KOMOIHAIM B 000X YacTHHAX PO3ILIOBOTO

IIMTAaHHA:



[ TMD — nMUTaHHA 3MIHHOI MOJISIPHOCTI, MEpIla YaCTHHA SIKOIO HE MICTUTh
JIEKCUYHOTO ab0 MPEeIUKaTHOTO 3alepeyeHHs, a JIpyra Mae€ 3amepedny Qopmy,
Hanpukiag, “You know English, don’t you?”.

Il TMm — nuTaHHS 3MIHHOT MOJISIPHOCTI, MEplia YacTUHA SIKOTO MICTHTh
JeKcuyHe abo MpeluKaTHE 3alepedyeHHs, a Jpyra — Hi, Hampukiaa, “You don’t
know English, do you?”.

Il Tun — nuTaHHS HE3MIHHOT MO3UTUBHOI MOJIAPHOCTI, OOMJBI YaCTUHHU
SKOTO HE MICTSATh 3amepeucHHsl Oynb-sSKOro THIy, Hanpukiam, “You know
English, do you?”.

IV Tun — nutaHHA HE3MIHHOI HEraTMBHOI MOJIAPHOCTI, OOMJIBI YaCTHHH
SAKOTO MICTSTh 3anepedyeHHs, Hanpukias, “You don’t know English, don’t you? “.

JIyist BCiX HA3BaHUX BUIIC TUIIIB XapaKTEPHUMH € TaKi CEMaHTUYHI O3HAKH,
AK TOJiceMiss Ta HecTaOUIbHICTh 3HAa4yeHHsA. ba3oBUM KOMYHIKaTHBHUM
3HAYCHHSM BCIX PI3HOBU/IIB PO3JUIOBOIO TMUTAHHS CJiJ BBAXKATU 3aMHUT PO
BIMOBIAHICT TPOMO3UIIi AIACHOMY CTaHy cCIpaB (I CTBEPIKYBaJIbHUX
peUeHb) Ta 3amuT W00 MIATBEPIKEHHS HaMipy 3[IIHCHUTH CHOpaBy (IS
CIIOHYKaJbHUX peueHb). [loTeHIiiiHi MOXIIMBOCTI Moaudikaiii OCHOBHOTO
NparMaTMYHOrO0 3HAYEHHS MOXYTh OyTH MPOJEMOHCTPOBAaHI Ha MPHUKIAIAX,
3aIpOIIOHOBAHMX JIIHIBICTAMHU-HOCISIMU MOBH TIPU aHaJIi31 PO3A1JIOBUX MTUTAHb.

Peiimonn Mepdi BBakae, 10 3HAYCHHS PO3AUIOBOTO MUTAHHS 3aJICKHUTH
BiJl IHTOHAI[IHHOTO KOHTYPY Horo apyroi yactunu [4, c. 104]. SIKII0 BKUBAETHCS
CriaJHa IHTOHAIlIS, TO aBTOP BUCIOBJIEHHS MPOCTO OYIKY€ Ha 3roay ajapecara 3
roro 3microM, Hampukian, “Don’t be late, | will you?”. Bucxigna iHTOHAIlis
CBIIUMTH Ipo 3anmuT iHdopmarii, Hanpukiag, “Let’s go out for a walk, 1 shall
we?”. ko y meprioMy 3 HaBEJICHHX MPUKIAJIB agpecaT HE MA€E MOXKIUBOCTI
BIJIMOBICTH “Hi”, TO y MPUKJIAJI aBTOP BUCJIOBIEHHS 3aJIMIIAE 32 HUM II€ TIPABO.
B mitomy x mpuknaay, ski HaBoauTh PeiiMmona Mepdi, He BUXOAATH 3a MEXI
0a30BOro KOMYHIKaTHBHOT'O 3HAYEHHS PO3/1JI0BOIO MUTAHHS.

Ha nymky Jlyica Enexsenmepa, mupoke BXKHBAaHHS PI3HHX BapiaHTIB
PO3AUIOBUX MUTAHb € OJHIEI0 3 OCHOBHUX PUC Cy4acHOI PO3MOBHOI aHTIIHCHKOT

MOBU. BiH roBopuTh, 10 II€H TUI MUTAHHS 3aBIAYy€ CBOEK 0OaraTO3HAYHICTIO



(GopManbHUM Ta MPOCOJUYHHMM XapaKTepUCTUKaM. BucxinHa iHTOHauisA ApPYyroi
YaCTHHH THUTAaHHS 3MIHHOI TIOJNSAPHOCTI TIOB’SI3YETHCA 3  BUPAKCHHIM
3aIliKaBJICHOCTI Ta MONTYKOM 1H(QopMaIlii, CaJiHy 1HTOHAI[I}0 aBTOP BITHOCUTH J10
3aMuTy IIOAO0 MIITBEP/KEHHS BHUCIOBIEHOro. IIpu HE3MIHHIM MNO3UTUBHIN
MOJIAPHOCTI CMaJHA 1HTOHALIA APYroi YaCTMHHU CBIAYUTH MPO HEraTHUBHI €MOLIii
[2, c. 258], nanpukian, “You sold that lovely bracelet, | did you?”.

Y po3aUI0BUX NMUTAHHSIX 3 MEPIIOI0 YACTUHOK B HAKa30BOMY CHOCO0i
peani3yloThCs TaKi KOMYHIKATUBHI 3HAYEHHS, SIK BUPAKCHHS HETEPITIHHSA,
CXBJICHHS, MIATPUMKH; iHOJI BOHHM BXXHUBAIOTHCS 3 METOK 3pOOHMTH MPOXaHHS
OinbIn BBiwIMBUM, Hanpukiazd, “Post this letter for me, could/would you?”. Illo
K CTOCYETHCSI 3HAYCHHS NMUTAHHS HE3MIHHOT HETaTUBHOI MOJSPHOCTI, TO aBTOP
BBa)KA€ WOTr0 HAWMCHII THIIOBHUM 1 IIOB’S3y€ 3 BHPAXCHHSIM arpecUBHOCTI,
Hanpukiaa, “So he won’t pay these bills, won’t he? We’ll see about that”. [2, c.
257].

Jxedpi Jliu Ta [an CapTBik MOB’sA3yI0Th OOMBA TUIM IHTOHAIII APYroi
YaCTHMHHM PO3JAUIOBOTO TMUTAaHHA 3MIHHOI TMOJSPHOCTI 3 3alUTOM  MPO
MiATBEPUKEHHS, 3a3HAYA0UH, 10 CIaJHa IHTOHAIlisI, HA BIAMIHY BiJl BUCXIIHOI,
CBITUUTH TMpo ¢dopMaibHuil xapaktep 3anuty. Illomo mnuTanp HE3MIHHOT
MO3UTUBHOI TOJSPHOCTI, TO, Ha TYMKY aBTOPiB, BOHM BHKOPUCTOBYIOTHCS 3
METOI0 3pOOMTH BHCHOBOK, 1HOJI 3 capkKacTHYHHM miarekcrom [1, c. 95-96],
Hanpukiaza, “So you call that hard work,1 do you?”.

Jlopi Kapincon BimMidae Toil ¢akt, 1o po3aiI0BI NMUTAHHS HE3MIHHOT
MO3UTUBHOI TOJSPHOCTI BXKUBAIOTHCS OE3BITHOCHO /10 BHUPAKEHHS TEBHUX
MOYYTTIB, a, CKOpille, SK MPUIYIIEHHS MIOA0 BIAMOBITHOCTI 3MICTy MepuIoi
YaCTUHU MUTAHHS JIMCHOMY CTaHy crpaB [3, ¢. 132]. [ numie y neskux BUNaaKax
BOHU TMIJAAIOThCA CApKACTHUYHOMY TEPEOCMUCIEHHIO. ABTOpP MOCHIAETHCA Ha
TYMKY BEJIHMKOI KIUIBKOCTI 1H(GOpPMAHTIB, 3TiAHO SKOi TMWUTAaHHA HE3MIHHOI
HETaTHUBHOT MOJIIPHOCTI HE MOKE BUKOPHUCTOBYBATHUCH K 3aMHT 1HPpOpMAIIii 1 Mae
OyTH BiHECEHO /0 chepr eMOIIMHOr0 MOBIICHHSI, HAIIPUKIIA I, “SO writers won’t
accept suggestions, won’t they? Well, then we won’t publish them”. Ha gymky

Jlopi KapiicoH, nieit npukiaja onucye noyyTTs: NPe3upCTBa.



O1xe, OCHOBHOIO (D)YHKIIIE€IO PO3LIOBOTO MUTAHHS € HOTO MOAU(IKYIOUHA
BIUIUB Ha MOBJICHHEBUU aKT, SIKMM 3aKJIaJ€HUM y caMiil MOro KOHTPACTHBHIN
CTpYKTypl. PeanbHuil KOMyHIKATUBHUI 3MICT BUCJIOBJIEHHS BU3HAYA€ThCS HOrO
CEMAHTUKOI0 Ta IIMPOKUM HParMaTUYHUM KOHTEKCTOM. CHiuibHUM 0a30BUM
NparMaTMyHUM 3HAYEHHAM I8 BCIX THUIIIB pO3JAUIOBUX MHTAaHb € 3aluT
iHdopMallii, pi3HOBUJOM SKOTO MOKHA BBa)XaTH 3alUT MPO MIATBEPIKCHHS
OYMKHU YU ICHYBaHHS HaMmipy. €IMHUM BapiaHTOM PO3AUIOBOIO MUTAHHS, SKE, SK
BBAXKAIOTh  OUIBUIICTh  JOCHIAHUKIB, HE BHUKOPUCTOBYETHCS y  THUIIOBIH
KOMYHIKaTUBHIN cuTyallii 3anuTy iH(opmalii, € MUTaHHS HE3MIHHOI HEraTUBHOT
HOJIIPHOCTI. 3a MM CTPYKTYPHUM THUIIOM 3aKpiIUICH] 3HAYEHHS BUPAKECHHS
arpeCUBHOCTI, HE3a/I0BOJICHHSI, IPOHIYHOT HETaTUBHOT OIIIHKHU.

TunonorizyBaTu iHI He6a30Bl, MOAM(DIKOBaHI 3HAYEHHS B SKOCTI O3HAK
pPO3AUIOBOTO TMHTAaHHS $SK MOBHOI CTPYKTYPH YSBISIETHCS HEMOXIIUBHUM 1
HEJOLUUIPHUM, OCKUIBKM BOHHM PEAN3yIOThCSA Y MEBHOMY €KCTPAIIHTBICTUHUHOMY
KOHTEKCTI 1 3aBXJAM MalTh ' HEMapKOBaHI” OMOHIMIYHI MapHi Gopmu, sKi, Mo-
nepuie, B aHAJIOIYHOMY KOHTEKCT1 BUPaXKaloTh TUIIOBE Oa30BE 3HAUECHHS - 3alUT
iHpopMalii 1, o-ApyTe, BUKOPUCTOBYIOTHCS HOCIIMH MOBH 31 3HAYHO BHIIIOKO

YaCTOTHICTIO.
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